
ANNUAL EXAMINATION MARCH- 2023 

SCHEME OF VALUATION   SUB: SANSKRIT (09) 

 

PART- A 
I.AkÉÉåÌlÉÌSï¹ÉlÉÉÇ mÉëzlÉÉlÉÉqÉç E¨ÉUÉÍhÉMüÉå¸MüÉiÉç E®ØirÉ ÍsÉZÉiÉ |                           5 X 1 = 5 

1.  xÉmiÉ | 
2.  mÉÑijÉÍsÉMüÉ | 
3.  pÉÏUuÉÈ | 
4.  zÉMÑüliÉsÉÉ | 
5.  MÑüqoÉsÉ | 

II.qÉgeÉÔwÉÉiÉÈ xÉÔ£Ç ümÉSÇ ÍcÉiuÉÉ ËU£üxjÉÉlÉÇ mÉÔUrÉiÉ |                                       5 X 1 = 5 
  6. xÉuÉïÈxÉaÉlkÉåwÉÑ ÌuÉµÉÍxÉÌiÉ | 
  7. UÉhÉÉmÉëiÉÉmÉÈ aÉhrÉÉlÉÉqÉç xÉpÉÉqÉç AÉMüÉËUiÉuÉÉlÉç | 
  8. mÉëÌiÉÌSlÉqÉç lÉuÉlÉuÉÏlÉ ÇmÉËUkÉÉlÉÌuÉzÉåwÉÇ kÉÉUrÉÌiÉ | 
  9. uÉixÉ cÉ¤ÉÑwÉÏ ElqÉÏsÉÉ± mÉzrÉ | 
10. ÌuÉ±É rÉÉåaÉålÉ U¤rÉiÉå | 

 
III.xÉÇrÉÉåeÉrÉiÉ|                                                                      5X 1= 5 

11.   Mü                ZÉ 
i) mÉËUuÉëÉQè         a)MüÉqÉuÉzÉaÉÈ 
ii) aÉlkÉuÉWûÈ        b) uÉÉrÉÑÈ 
iii) AYoÉUoÉÉSzÉW   c)ÌSssÉÏµÉUÈ 
iv) aÉÉåÌuÉlSÈ        d)oÉÀûmÉirÉÈ 
v) ÌuÉwÉrÉÈ          e)mÉëåUrÉiÉÏÎlSìrÉqÉç 
 

IV. LMüuÉÉYrÉålÉ xÉÇxM×üiÉpÉÉwÉrÉÉ E¨ÉUÇ ÍsÉZÉiÉ |                                         5 X 1 = 5 
  12. qÉWûÉµÉåiÉÉrÉÉÈÌmÉiÉÉ WÇûxÉÈ | 
  13. xÉÉ zÉÉÎliÉÈ ÍxÉ®uÉx§ÉÌuÉ¢ürÉzÉÉsÉÉrÉÉÇ MüÉrÉïÇ MüUÉåÌiÉ | 
  14. aÉÑUÉåÈ E¨ÉqÉÉ…¡Çû MühÉïÈ xuÉÉåixÉ…¡å ûÌlÉuÉåzÉrÉÌiÉ | 
  15. M×üiÉÇ MüqÉï MüiÉÉïUqÉç AlÉÑaÉcNûÌiÉ | 
  16. M×üwhÉzÉÉÎx§ÉhÉÉqÉç AkrÉÉmÉMåüwÉÑ LMüxrÉ lÉÉqÉ mÉëÉå.LqÉç.ÌWûËUrÉhhÉ/ÌoÉ.LqÉç.´ÉÏ/MüÉlÉMüÉlÉWûÎtVû 

uÉUSÉcÉÉrÉïÈ| 
V.UåZÉÉÌƒ¡ûiÉÉÌlÉmÉSÉÌlÉAÉÍ´ÉirÉmÉëzlÉÌlÉqÉÉïhÉÇMÑüÂiÉ |(cÉiÉÑhÉÉïqÉç)                               4X 1= 4 
  17. mÉÑijÉÍsÉMüÉ MÇü mÉëÌiÉAoÉëuÉÏiÉç? 
  18. MüÈ mÉëiÉÉmÉÏ UÉeÉÉ AÉxÉÏiÉç? 
  19. MürÉÉ xÉWû xlÉÉiÉÑqÉç AprÉÉaÉqÉqÉç? 



  20. zÉÉÎliÉÈ ÌMüÇ lÉ xuÉÏcÉMüÉU? 
  21. (A) pÉÉwÉÉxÉÉÌWûirÉÌuÉ±ÉÍjÉïÍpÉÈ MüÉ AkrÉåiÉurÉÉ LuÉ? 

          AjÉuÉÉ 
(AÉ)AlÉÑcÉUÉÈ MüxrÉ uÉcÉlÉqÉç AmÉÉsÉrÉlÉç? 

 PART-B  
VI.Ì²§ÉæÈ uÉÉYrÉæÈ xÉÇxM×üiÉpÉÉwÉrÉÉ Mü³ÉQûpÉÉwÉrÉÉ AÉÇasÉpÉÉwÉrÉÉ uÉÉ EiÉUÇÍsÉZÉiÉ | (mÉgcÉÉlÉÉqÉç)   5X 2= 10 
  22. mÉgcÉ²ÏmÉÉlÉÉÇ lÉÉqÉÉÌlÉÍsÉZÉiÉ | 

mÉÑUÉhÉpÉÉUiÉqÉç¥ÁoÀzÀ°è ¢éÃ¥ÀUÀ¼À ºÉ¸ÀgÀ£ÀÄß »ÃUÉ G¯ÉèÃT¸À¯ÁVzÉ. CªÀÅUÀ¼À°è EAzÀæ¢éÃ¥À, PÀ±ÉÃgÀÄªÀiÁ£ï 

¢éÃ¥À, vÁªÀÄæªÀtð, UÀ¨sÀ¹ÛªÀiÁ£ï, £ÁUÀ¢éÃ¥À  ¸ËªÀÄå , UÁAzsÀªÀð ªÀÄvÀÄÛ ªÁgÀÄt JA§ MA¨sÀvÀÄÛ 

¢éÃ¥ÀUÀ¼À°è AiÀiÁªÀÅzÁzÀgÀÆ LzÀgÀ ºÉ¸ÀgÀÄUÀ¼À£ÀÄß §gÉAiÀÄ¨ÉÃPÀÄ. 

Five The islands are described in the lesson mÉÑUÉhÉpÉÉUiÉqÉç | Out of those islands the 
names of the five islands are Indradveepa, Kasheruman, Tamravarna, 
Gabhastiman and Nagadveepa. 

  23. ÌuÉÎxqÉiÉÈ UÉ¤ÉxÉÈ ÌuÉ¢üqÉÉÌSirÉÇ ÌMÇü  mÉ×cNûÌiÉ? 
D±ÀÑAiÀÄðZÀQvÀ£ÁzÀgÁPÀë¸À£ÀÄ «PÀæªÀiÁ¢vÀå£À£ÀÄßPÀÄjvÀÄ- ‘J¯ÉÊ ªÀÄºÁ£ÀÄ¨sÁªÀ! ¥Àæw¢£ÀªÀÇ F ²¯ÉAiÀÄ ªÉÄÃ¯É 

PÀÄ½vÀÄPÉÆArgÀÄªÀªÀ£ÀÄ £Á£ÀÄ §gÀÄªÀ ªÉÆzÀ¯ÉÃ ¸ÀvÀÄÛºÉÆÃVgÀÄwÛzÀÝ£ÀÄ. ¤Ã£ÁzÀgÉÆÃCvÀåAvÀzsÉÊAiÀÄð¢AzÀ 

£ÀUÀÄªÉÆUÀzÉÆA¢UÉ PÀÄ½w¢ÝÃAiÉÄ. ºÁUÁzÀgÉ ºÉÃ¼ÀÄ AiÀiÁgÀÄ ¤Ã£ÀÄ?’ JAzÀÄ PÉÃ½zÀ£ÀÄ. 

The demon was astonished to see the man smiling without fear and questions 
surprisingly thus-‘Oh great man, who ever sits here dies out of fear even before 
my arrival. You appear to be courageous and are smiling. Therefore, tell me, who 
are you? 

  24. UÉeÉmÉÑ§ÉÈ qÉgeÉÔwÉÉÇ mÉëÉmrÉ ÌMÇü MüUÉåÌiÉ? 
gÁd¥ÀÅvÀæ£ÀÄUÀAUÁ£À¢AiÀÄwÃgÀPÉÌ §AzÁUÀ CªÀ¤UÉ £À¢AiÀÄ°èvÉÃ°§gÀÄwÛgÀÄªÀ ¢Ã¥À¸À»vÀªÁzÀ 

¥ÉnÖUÉAiÀÄÄPÁtÄvÀÛzÉ. PÀÄvÀÆºÀ®¨sÀjvÀ£ÁVvÀ£Àß ¸ÉÃªÀPÀgÀ ªÀÄÆ®PÀ CzÀ£ÀÄß vÀj¹PÉÆ¼ÀÄîvÁÛ£É. ¥ÉnÖUÉAiÉÆ¼ÀVzÀÝ 

ºÀÈzÀAiÉÆÃ£ÁäzÀPÁjtÂAiÀiÁzÀPÀ£ÉåAiÀÄ£ÀÄßPÀÆqÀ¯ÉÃUÁAzsÀªÀð«¢üAiÀÄAvÉ «ªÁºÀªÁV ¥ÀÅ£ÀB ¥ÉnÖUÉAiÉÆ¼ÀUÉ 

WÉÆÃgÀªÁ£ÀgÀªÉÇAzÀ£ÀÄßElÄÖ ªÉÆzÀ°£ÀAvÉ ¢Ã¥À«lÄÖUÀAUÉAiÀÄ°èvÉÃ°©qÀÄvÁÛ£É. 

Prince arrives to the bank of Ganga, sees a box and brings it with the help of his 
servants. He opens the box curiously. There he saw a mesmerising girl and marry 
her through Gandharva style and also kept a terrible monkey in the box and kept 
light on the box as earlier and sailed it in to river Ganga. 

  25. qÉWûÉµÉåiÉÉrÉÉÈ uÉmÉÑÌwÉ rÉÉæuÉlÉÇ MüjÉÇ mÉSÇ M×üiÉqÉç? 
ªÀÄºÁ±ÉéÃvÉAiÀÄAiÀiËªÀ£ÀªÀÅ »ÃUÉ ªÀtÂðvÀªÁVzÉ. ¨Á¯ÁåªÀ¸ÉÜAiÀÄ£ÀÄß PÀ¼ÉzÀ §½PÀ ªÀÄºÁ±ÉéÃvÉAiÀÄ ±ÀjÃgÀzÀ°è 

ªÀ¸ÀAvÀPÁ®zÀ°è ªÀÄzsÀÄªÀiÁ¸ÀzÀAvÉ, ªÀÄzsÀÄªÀiÁ¸ÀzÀ°è ºÉÆ¸ÀaUÀÄj£ÀAvÉ, ºÉÆ¸ÀaUÀÄj£À°è ºÀÆ«£ÀAvÉ, 

ºÀÆ«£À°èzÀÄA©AiÀÄAvÉ, zÀÄA©AiÀÄ°è ªÀÄzÀzÀAvÉ £ÀªÀAiÀiËªÀ£ÀªÀÅPÁ°nÖvÀÄ. 

An adolescence set its foot in Mahashweta’s body, just as the month of Chaitra 
sets in the spring season, a new sprout in the month of Chaitra, the flower in the 
new sprout, the bee in the flower and intoxication in the bee. 

  26. uÉeÉëÉZrÉÈMüÐOûÈÌMÇü MüUÉåÌiÉ? 
PÀtð£ÀÄ ªÀÄ®VzÀÝUÀÄgÀÄ ¥ÀgÀ±ÀÄgÁªÀÄgÀvÀ¯ÉAiÀÄ£ÀÄßvÀ£ÀßvÉÆqÉAiÀÄªÉÄÃ¯É ElÄÖPÉÆ¼ÀÄîvÁÛ£É. D ¸ÀªÀÄAiÀÄzÀ°è 

ªÀdæQÃlªÀÅPÀtð£ÀzÀµÀÖ¥ÀÅµÀÖªÁzÀJgÀqÀÆ vÉÆqÉUÀ¼À£ÀÄß vÀ£ÀßPÉÆQÌ¤AzÀPÉÆgÉzÀÄgÀPÀÛªÀ£ÀÄß »ÃgÀÄvÀÛzÉ ªÀÄvÀÄÛ 

ªÀiÁA¸ÀªÀ£ÀÄßQvÀÄÛw£ÀÄßvÀÛzÉ. 

Karna ensures that his preceptor has an undisturbed sleep by hosting his head on 



his lap. At that very moment, a strong insect, drilled karna’s  plump thigh with its 
mandibles. It started sucking the blood and eating the flesh. 

  27. xÉimÉÑÂwÉuÉëiÉÇ ÌMüqÉç? 

¸ÀvÀÄàgÀÄµÀªÀævÀJAzÀgÉÃ£ÀÄJA§ÄzÀ£ÀÄßlÉÏÌiÉxÉÉUÈ¥ÁoÀzÀ°è «ªÀj¸À¯ÁVzÉ. ¸ÀvÀåªÀZÀ£À, zÀAiÉÄ, zÁ£À, 

±ÀgÀuÁUÀvÀgÀgÀPÀëuÉ, ¸ÀdÓ£ÀgÀ ¸ÀºÀªÁ¸À, ¸ÀdÓ£ÀjUÉ »vÀªÁUÀÄªÀ PÉ®¸À EªÀÅ ¸ÀvÀÄàgÀÄµÀgÀ ªÀævÀªÁVzÉ. 

xÉimÉÑÂwÉuÉëiÉÇ is well explained in the lesson lÉÏÌiÉxÉÉUÈ | Speaking truth, compassion, 
donating, protecting the helpless people, association with noble people, doing 
good to noble people are the characters of noble people. 

  28. xÉÇxM×üiÉpÉÉwÉÉÌuÉwÉrÉå zÉÉÎx§ÉhÉÉqÉç AÍpÉmÉëÉrÉÈ | 
±Á¹ÛçAiÀÄªÀgÀÄ ¸ÀA¸ÀÌöÈvÁzsÀåAiÀÄ£ÀzÀ «µÀAiÀÄzÀ°è- ¸ÀA¸ÀÌöÈvÀ ªÀÄvÀÄÛCzÀgÀ°ègÀavÀªÁzÀ ±Á¸ÀÛçUÀ¼ÀÄ £ÀªÀÄä 

¥ÀÇªÀðdgÀÄ £ÀªÀÄUÁV ©lÄÖºÉÆÃzÀ D¹Û. ¸ÀA¸ÀÌöÈvÁzsÀåAiÀÄ£ÀzÀPÉÆgÀvÉGAmÁzÀgÉ ²±ÀÄªÀ£ÀÄß 

vÁ¬ÄAiÀÄJzÉºÁ°¤AzÀzÀÆgÀªÀiÁrzÀAvÉ. ¨sÁµÁ¸Á»vÀå«zÁåyðUÀ¼ÀAvÀÆ §ºÀÄ¨sÁµÉUÀ¼À£ÀÄß 

NzÀ¨ÉÃPÁzÀÄÝCvÀåAvÀCªÀ±ÀåPÀ. CzÀgÀ®Æè ¸ÀA¸ÀÌöÈvÀªÀ£ÀßAvÀÆNzÀ¯ÉÃ¨ÉÃPÀÄJAzÀÄC©ü¥ÁæAiÀÄ¥ÀqÀÄvÁÛgÉ. 

Shastri’s opinion about Sanskrit study is like this- Sanskrit and the scripture in that 
are heritage of our ancestors. We should not destroy that. If the study of Sanskrit 
decreases, then it is like distancing the child from the breast milk of mother. One 
must learn Sanskrit. 

VII. mÉÉPûlÉÉqÉ EÎssÉZrÉ MüÈMÇü mÉëÌiÉ AuÉSiÉç CÌiÉ xÉÇxM×üiÉpÉÉwÉrÉÉ ÍsÉZÉiÉ| (cÉiÉÑhÉÉïqÉç)       4X 2= 8 
(«.¸ÀÆ:-¥ÁoÀzÀ ºÉ¸ÀgÀÄ ¸ÀÆa¹zÀÝPÉÌ 1 CAPÀ,AiÀiÁgÀÄ AiÀiÁjUÉ ºÉÃ½zÀgÀÄ J£ÀÄßªÀÅzÀPÉÌ  1 CAPÀ) 
  29. mÉUåwÉÉqÉÌmÉ U¤É eÉÏÌuÉiÉqÉç CÌiÉ mÉÉPûÈ | ÌuÉ¢üqÉÉÌSirÉÈAuÉSiÉç | UÉ¤ÉxÉÇmÉëÌiÉAuÉSiÉç | 
  30. zÉÔlrÉÉ qÉåÅ…¡ÓûÍsÉÈCÌiÉ mÉÉPûÈ | SÒwrÉliÉÈAuÉSiÉç | GwÉÏlÉç mÉëÌiÉ AuÉSiÉç |     
  31. qÉWûÉUÉhÉÉmÉëiÉÉmÉÈ CÌiÉ mÉÉPûÈ | pÉÉqÉzÉÉWÈAuÉSiÉç | UÉhÉÉmÉëiÉÉmÉÇ mÉëÌiÉ AuÉSiÉç |         
  32. AlÉÑUÉaÉÉåSrÉÈCÌiÉ mÉÉPûÈ | qÉWûÉµÉåiÉÉ AuÉSiÉç |MüÌmÉgeÉsÉÇ mÉëÌiÉ AuÉSiÉç | 
  33. ÌuÉÍkÉÌuÉsÉÍxÉiÉqÉç CÌiÉ mÉÉPûÈ | MühÉïÈAuÉSiÉç | AÉiqÉÉlÉÇ mÉëÌiÉ AuÉSiÉç |   
  34. M×üwhÉzÉÉx§ÉÏqÉWûÉåSrÉÈCÌiÉ mÉÉPûÈ | M×üwhÉzÉÉx§ÉÏqÉWûÉåSrÉÈAuÉSiÉç | NûÉ§ÉÇ mÉëÌiÉ AuÉSiÉç | 

PART- C 
VIII. mÉÉPûlÉÉqÉ EÎssÉZrÉ zsÉÉåMüÉlÉÉqÉç AlÉÑuÉÉSÇ Mü³ÉQûpÉÉwÉrÉÉ AÉÇasÉpÉÉwÉrÉÉ uÉÉ ÍsÉZÉiÉ|(²rÉÉåUåuÉ)2X3= 6 
(«.¸ÀÆ:-¥ÁoÀzÀ ºÉ¸ÀgÀÄ ¸ÀÆa¹zÀÝPÉÌ 1 CAPÀ,vÁvÀàAiÀÄðPÉÌ 2 CAPÀ) 

 35. ¥ÉårÉÇ iÉ°ÉUiÉÇ uÉwÉïÇ xÉuÉïMüqÉïTüsÉmÉëSqÉç |             
A§É MüqÉÉïÍhÉ MÑüuÉïÎliÉ Ì§ÉÌuÉkÉÉÌlÉ iÉÑ lÉÉUS || 
F ±ÉÆèÃPÀªÀ£ÀÄßmÉÑUÉhÉpÉÉUiÉqÉç JA§ ¥ÁoÀ¢AzÀ Dj¹PÉÆ¼Àî¯ÁVzÉ. 

ºÉÃ £ÁgÀzÀ! J®è«zsÀªÁzÀ PÀªÀÄðUÀ½UÉ ¥sÀ® ¤ÃqÀÄªÀ ¥ÀæzÉÃ±ÀªÀ£ÀÄß ¨sÁgÀvÀJA§ÄzÁV w½AiÀÄ¨ÉÃPÀÄ. 

E°èd£ÀgÀÄ ªÀÄÆgÀÄ«zsÀªÁzÀ PÀªÀÄðUÀ¼À£ÀÄß DZÀj¸ÀÄvÁÛgÉ. 

This shloka is taken from the lesson mÉÑUÉhÉpÉÉUiÉqÉç| 
Oh Narada! India is the place where people get fruits for all kinds of their deeds. 
Here people perform three kinds of deeds. 

  36. mÉëÌuÉ¹Éå eÉÉiÉÑÍpÉ¤ÉÉjÉïqÉåMüxrÉuÉÍhÉeÉÉåaÉ×Wåû | 
xÉ SSzÉï zÉÑpÉÉÇ MülrÉÉÇ ÍpÉ¤ÉÉqÉÉSÉrÉ ÌlÉaÉïiÉÉqÉç || 



F ±ÉÆèÃPÀªÀ£ÀÄßÌlÉÌuÉïqÉzÉÉïÌWûpÉÏUuÉÈ¥ÁoÀ¢AzÀ Dj¹PÉÆ¼Àî¯ÁVzÉ.  

©üPÁëyðAiÀiÁV CªÀ£ÀÄ MªÉÄä ªÁå¥ÁjAiÀÄ ªÀÄ£ÉAiÀÄ£ÀÄß ¥ÀæªÉÃ²¹zÀ£ÀÄ. C°è CªÀ£ÀÄ ©üPÉëAiÀÄ£ÀÄß vÉUÉzÀÄPÉÆAqÀÄ 

ºÉÆgÀUÉ §AzÀÄ, ©üPÉëAiÀÄ£ÀÄß ¤Ãr ªÀÄ£ÉAiÉÆ¼ÀUÉ ºÉÆÃzÀ ±ÀÄ¨sÀ®PÀëtUÀ½AzÀ PÀÆrzÀ PÀ£ÉåAiÀÄ£ÀÄß £ÉÆÃrzÀ£ÀÄ. 

This shloka is taken from the lesson ÌlÉÌuÉïqÉzÉÉïÌWûpÉÏUuÉÈ | 
Once he entered into a merchant’s house for alms. There he saw an auspicious, 
young mesmerising girl bringing alms and returned. 

  37. Ax§ÉmÉërÉÉåaÉuÉåsÉÉrÉÉÇ rÉSÉ iÉå xÉÔiÉpÉÉuÉlÉÉ | 
iÉSÉ xÉuÉÉïÍhÉ cÉÉx§ÉÉÍhÉ pÉuÉårÉÑÌlÉïwTüsÉÉÌlÉ ÌWû ||  

F ±ÉÆèÃPÀªÀ£ÀÄßÌuÉÍkÉÌuÉsÉÍxÉiÉqÉç  ¥ÁoÀ¢AzÀ Dj¹PÉÆ¼Àî¯ÁVzÉ. 

C¸ÀÛç¥ÀæAiÉÆÃUÀzÀ ¸ÀªÀÄAiÀÄzÀ°èAiÀiÁªÁUÀ ¤£Àß°è ¸ÀÆvÀ¨sÁªÀªÀÅAmÁUÀÄvÀÛzÉAiÉÆÃ D PÀëtªÉÃ F J®è C¸ÀÛçUÀ¼ÀÆ 

¤µÀá®ªÁV ºÉÆÃUÀÄvÀÛªÉ. 

This shloka is taken from the lesson ÌuÉÍkÉÌuÉsÉÍxÉiÉqÉç| 
While using missiles if you get feeling of Soota, then all your missiles will be of 
no use. 

  38. ´ÉÑiuÉÉ kÉqÉïÇ ÌuÉeÉÉlÉÉÌiÉ ´ÉÑiuÉÉ irÉeÉÌiÉ SÒqÉïÌiÉqÉç | 

´ÉÑiuÉÉ ¥ÉÉlÉqÉuÉÉmlÉÉåÌiÉ ´ÉÑiuÉÉ qÉÉå¤ÉqÉuÉÉmlÉÑrÉÉiÉç ||   

F ±ÉÆèÃPÀªÀ£ÀÄßlÉÏÌiÉxÉÉUÈ  ¥ÁoÀ¢AzÀ Dj¹PÉÆ¼Àî¯ÁVzÉ. 

ªÀiÁ£ÀªÀ£ÀÄ »vÀªÀZÀ£ÀªÀ£ÀÄß PÉÃ¼ÀÄªÀÅzÀjAzÀ zsÀªÀÄðªÉÃ£ÉAzÀÄ w½AiÀÄÄvÁÛ£É. PÉÃ¼ÀÄªÀÅzÀjAzÀ 

PÉlÖ§Ä¢ÞAiÀÄ£ÀÄßvÀåf¸ÀÄvÁÛ£É. PÉÃ¼ÀÄªÀÅzÀjAzÀ eÁÕ£ÀªÀ£ÀÄß ¥ÀqÉAiÀÄÄvÁÛ£É. PÉÃ¼ÀÄªÀÅzÀjAzÀ ªÉÆÃPÀëªÀ£ÀÄß 

ºÉÆAzÀÄvÁÛ£É. 

This shloka is taken from the lesson lÉÏÌiÉxÉÉUÈ | 
Person can learn what is Dharma by listening. Evil nature can be discarded by 
listening. Knowledge can be gained by listening. One can liberate himself/herself 
by listening. 

 IX. SzÉuÉÉYrÉæÈ xÉÇxM×üiÉpÉÉwÉrÉÉ  Mü³ÉQûpÉÉwÉrÉÉ AÉÇasÉpÉÉwÉrÉÉuÉÉ E¨ÉUÇ ÍsÉZÉiÉ |(mÉgcÉÉlÉÉqÉç)5X 5= 25 
  39. mÉÑUÉhÉåwÉÑpÉÉUiÉÇMüjÉÇuÉÍhÉïiÉqÉç? 

¨sÁgÀvÀ¨sÀÆ¥ÀæzÉÃ±ÀzÀ ªÀtð£ÉAiÀÄ£ÀÄß ¥ÀÅgÁt¨sÁgÀvÀzÀ°è F J®èjÃwAiÀiÁV ªÀtÂð¸À¯ÁVzÉ. 

ªÉÆzÀ®£ÉAiÀÄzÁV ¨sÁgÀvÀzÀ «¹ÛÃtðªÀ£ÀÄß »ÃUÉ «ªÀj¸À¯ÁVzÉ. ¸ÀªÀÄÄzÀæ¢AzÀGvÀÛgÀPÉÌ »ªÀiÁ®AiÀÄzÀªÀgÉUÉ 

ºÁUÀÆ GvÀÛgÀzÀ »ªÀiÁ®AiÀÄ¢AzÀzÀQëtzÀ ¸ÀªÀÄÄzÀæzÀªÀgÉUÉ «¸ÁÛgÀªÁVgÀÄªÀ ¥ÀæzÉÃ±ÀªÉÃ ¨sÁgÀvÀ ªÀÄvÀÄÛE°è£À 

¤ªÁ¹UÀ¼É®ègÀ£ÀÆß ‘¨sÁgÀwÃ‘ JAzÀÄPÀgÉAiÀÄ¯ÁVzÉ. ¥ÀÆªÀðzÀ°è ªÀÄ£ÀÄ JA§ªÀ£ÀÄ ¥ÀæeÉUÀ¼À£ÀÄß §ºÀ¼À 

ZÉ£ÁßV ¥ÉÇÃµÀuÉ ªÀiÁrzÀÝjAzÀd£ÀgÀÄCªÀ£À£ÀÄß ¨sÀgÀvÀJAzÀÄPÀgÉzÀgÀÄ. D ¨sÀgÀvÀ¤AzÀ¯ÉÃ F ¨sÀÆ«ÄAiÀÄÄ 

¨sÁgÀvÀªÉAzÀÄ ¥Àæ¹zÀÞªÁVzÉ. F ¨sÀÆ«ÄAiÀÄÄMA§vÀÄÛ ¢éÃ¥ÀUÀ¼ÁV «¨sÀfvÀªÁVzÉ. EAzÀæ¢éÃ¥À, 

PÀ±ÉÃgÀÄªÀiÁ£ï, vÁªÀÄæªÀtð, UÀ¨sÀ¹ÛªÀiÁ£ï, £ÁUÀ¢éÃ¥À, ¸ËªÀÄå, UÁAzsÀªÀð ªÀÄvÀÄÛ ªÁgÀÄtJAzÀÄ CªÀÅUÀ¼À 

ºÉ¸ÀgÀÄ. CªÉ®è ¸ÀªÀÄÄzÀæzÀ°è ¸ÉÃjºÉÆÃzÀPÁgÀtMAzÀPÉÆÌAzÀÄ ¸ÀA¥ÀPÀð ¸ÁzsÀå«®è. MA§vÀÛ£ÉAiÀÄ ¢éÃ¥ÀªÉÃ 

¨sÁgÀvÀ. EzÀÄPÀÆqÀ ¸ÀªÀÄÄzÀæ¢AzÀ ¸ÀÄvÀÄÛªÀgÉAiÀÄ®ànÖzÉ ªÀÄvÀÄÛzÀQëuÉÆÃvÀÛgÀªÁV ¸Á«gÀAiÉÆÃd£ÀUÀ¼ÀµÀÄÖ 

«¹ÛÃtðªÁVzÉ. ªÀÄºÉÃAzÀæ, ªÀÄ®AiÀÄ, ¸ÀºÀå, ±ÀÄQÛªÀiÁ£ï, IÄPÀë¥ÀªÀðvÀ, «AzÀå ªÀÄvÀÄÛ ¥ÁjAiÀiÁvÀæ JA§ 

K¼ÀÄ PÀÄ®¥ÀªÀðvÀUÀ½ªÉ. UÀAUÁ, ¸ÀgÀ¸ÀéwÃ, ¹AzsÀÄ, ZÀAzÀæ¨sÁUÁ, AiÀÄªÀÄÄ£Á, ±ÀvÀzÀÄæ, «vÀ¸ÁÛ, EgÁªÀwÃ 

ªÀÄvÀÄÛ PÀÄºÀÆ ¨sÁgÀvÀzÀ°è ºÀjAiÀÄÄªÀ ¥Àæ¹zÀÞªÁzÀ ¥À«vÀæ £À¢UÀ¼ÀÄ. F £À¢UÀ½UÉ ¥À«vÀæ ¸ÁÜ£ÀªÀiÁ£ÀzÉÆA¢UÉ 



ªÉÊ²éPÀ vÁ¬Ä¸ÁÜ£ÀªÀ£ÀÄß ¤Ãr ªÀtÂð¸À¯ÁVzÉ. PÁ¦®, UÉÆÃUÀæºÀ, ¸ÉÆÃªÀÄ, C¯Á§Ä¸ÀAfÕvÀ, ªÀÄÈvÀÄåAdAiÀÄ, 

PÉÆæÃqÀ, ªÁ¸ÀÄPÀ ªÀÄvÀÄÛ ¹zÀÞPÉÃ±ÀégÀ JA§ wÃxÀðPÉëvÀæUÀ¼À£ÀÄß ªÀtÂð¸À¯ÁVzÉ. ¥ÁAqÀå, PÉÃgÀ¼À, ZÉÆÃ¼À, PÀÄ®å, 

¸ÉÃvÀÄPÀ, ªÀÄÆ¶PÀ, PÀë¥ÀtPÀ, ªÀ£ÀªÁ¹PÀ ªÀÄÄAvÁzÀ d£ÁAUÀUÀ¼À£ÀÄß ªÀtÂð¸À¯ÁVzÉ. 

¸ÀªÀðPÀªÀÄð¥sÀ®zÁAiÀÄPÀªÁzÀ F ¨sÀÆ«ÄAiÀÄ°è ªÀÄ£ÀÄµÀågÀÄ ªÀÄÆgÀÄ «zsÀªÁzÀ PÀªÀÄðUÀ¼À£ÀÄß ªÀiÁrCzÀPÉÌvÀPÀÌ 

¥sÀ® ¥ÀqÉAiÀÄÄvÁÛgÉ ªÀÄvÀÄÛEAvÀºÀ ¥À«vÀæ ¨sÀÆ«ÄAiÀÄ°è zÉÃªÀvÉUÀ¼ÀÆ d¤¸À®Ä §AiÀÄ¸ÀÄvÁÛgÉA§ ºÀ®ªÁgÀÄ 

«µÀAiÀÄUÀ¼À£ÀÄß ªÀtÂð¸À¯ÁVzÉ. 

The land which is located north to ocean and south to Himalaya is called pÉÉUiÉÇ | 
The people of the land are called pÉÉUiÉÏ | pÉUhÉÉiÉçpÉÉUiÉqÉçis etymology. Eight islands 
are Indradveepa, Kasheruman, Tamravarna, Gabhastiman, Nagadveepa, Sowmya, 
Gandharva and varuna. pÉÉUiÉÇis the ninth island which is measured thousand 
yojanas from north to south. The seven mountains are Mahendra, Malaya, Sahya, 
Suktiman, Ruksha, Vindhya and Pariyatra. The famous sacred rivers are Ganga, 
Saraswati, Sindhu, Chandrabhaga, Yamuna, Shatadru, Vitasta, Iravati and Kuhu. 
These rivers are considered as mother of whole world. Famous pilgrimage places 
are Kapila, Gograha, Soma, Alabusamjnita, Mrutyunjaya, Kroda, Vasuka and 
Siddhakeshvara. Tribes mentioned in this land are Pandyas, Keralas, Cholas, 
Kulyas, Setukas, Mushikas, Kshapanakas and Vanavasikas. Here people perform 
three kinds of deeds. It gives all types of fruits for all kinds of deeds. India is a 
holy land where even today gods wish to take birth.       

  40. ÌuÉ¢üqÉÉÌSirÉxrÉ mÉUÉåmÉMüÉUaÉÑhÉÇ uÉhÉïrÉiÉ | 
«PÀæªÀiÁ¢vÀågÁd£ÀÄgÁdå¨sÁgÀªÀ£ÀÄßvÀ£Àß ªÀÄAwæUÀ½UÉ ªÀ»¹ 

AiÉÆÃVªÉÃ±ÀzÀ°èzÉÃ±ÁAvÀgÀzÀ°ègÀÄªÁUÀzÀlÖCgÀtåªÉÇAzÀ£ÀÄß ¥ÀæªÉÃ²¸ÀÄvÁÛ£É. gÁwæAiÀiÁzÀPÁgÀtC°èAiÉÄÃ 

ªÀÄgÀzÀ§ÄqÀªÉÇAzÀ£ÀÄß D±Àæ¬Ä¹ PÀÄ½vÀÄPÉÆ¼ÀÄîvÁÛ£É. CzÉÃ ªÀÄgÀzÀªÉÄÃ¯É ªÁ¸ÀªÁVzÀÝ ¥ÀQëgÁdagÀAfÃ« 

ªÀÄvÀÄÛ CªÀ£À ¥ÀjªÁgÀzÀªÀiÁvÀÄPÀvÉAiÀÄ£ÀÄß PÉÃ½¹PÉÆ¼ÀÄîvÁÛ£É. ¥ÀQëAiÉÆAzÀÄ ºÉÃ¼ÀÄªÀAvÉ ¥À¯Á±À£ÀUÀgÀzÀ 

¸À«ÄÃ¥À«gÀÄªÀ ¥ÀªÀðvÀzÀ°è§PÁ¸ÀÄgÀ£ÉAzÀ £ÀgÀ¨sÀPÀëPÀgÁPÀë¸À ªÁ¸ÀªÁVgÀÄvÁÛ£É. CªÀ£ÀÄ DUÁUÀ £ÀUÀgÀPÉÌ 

§AzÀÄJzÀÄjUÉ ¹PÀÌ ªÀÄPÀÌ¼ÀÄ, ªÀÈzÀÞgÀÄ, ºÉAUÀ¸ÀgÀÄAiÀiÁgÉÃ DUÀ° CªÀgÀ£ÀÄß »rzÀÄ ¥ÀªÀðvÀPÉÌvÉUÉzÀÄPÉÆAqÀÄ 

ºÉÆÃV w£ÀÄßwÛzÀÝ£ÀÄ. Hj£Àd£ÀgÀÄgÁPÀë¸À£À eÉÆvÉM¥ÀàAzÀªÉÇAzÀ£ÀÄß ªÀiÁrPÉÆ¼ÀÄîvÁÛgÉ.Hj£Àd£ÀgÀ 

ªÀÄvÀÄÛgÁPÀë¸À£À £ÀqÀÄ«£À M¥ÀàAzÀzÀAvÉ¥Àæw¢£ÀªÀÇ ªÀÄ£ÉUÉÆ§âgÀAvÉgÁPÀë¸À¤UÉDºÁgÀªÁV ºÉÆÃUÀ¨ÉÃQvÀÄÛ. 

ªÀÄgÀÄ¢£ÀzÀ ¥ÀAiÀiÁðAiÀÄMzÀVgÀÄªÀ ¨ÁæºÀätPÀÄlÄA§zÀ ªÉÃzÀ£ÉAiÀÄ£ÀÄßw½AiÀÄÄvÁÛ£É. D PÀÆqÀ¯ÉÃC°èAzÀ 

ºÉÆgÀlÄ ¥À¯Á±À£ÀUÀgÀzÀ ºÉÆgÀªÀ®AiÀÄzÀ°ègÀÄªÀ ªÀzsÀå²¯ÉAiÀÄ §½ ºÉÆÃUÀÄvÁÛ£É. C°èUÉ §AzÀ¨ÁæºÀät£À£ÀÄß 

¸ÀªÀiÁzsÁ£À¥Àr¹ CªÀ£À£ÀÄß CªÀ£À ªÀÄ£ÉUÉ PÀ¼ÀÄ»¹ ¸À«ÄÃ¥ÀzÀ°ègÀÄªÀ ¸ÀgÉÆÃªÀgÀzÀ°è ¸Áß£À ªÀiÁr ¨ÁæºÀät£À 

§zÀ¯ÁV D ¢£ÀzÀgÁPÀë¸À£ÀDºÁgÀgÀÆ¥ÀªÁVªÀzsÀå²¯ÉAiÀÄ ªÉÄÃ¯É ¥Àæ¸À£ÀßavÀÛ£ÁV £ÀUÀÄªÉÆUÀzÉÆA¢UÉ 

PÀÄ½vÀÄPÉÆ¼ÀÄîvÁÛ£É.«PÀæªÀiÁ¢vÀå£ÀÄ ¨ÁæºÀätPÀÄlÄA§zÀzÀÄBRzÀ°è ¨sÁVAiÀiÁVvÀ£Àß ¥ÁætªÀ£ÀÆß ¯ÉQÌ¸ÀzÉ 

¸ÀºÁAiÀÄ ªÀiÁqÀÄvÁÛ£É. »ÃUÉ «PÀæªÀiÁ¢vÀå£À ¥ÀgÉÆÃ¥ÀPÁgÀUÀÄtªÀÅ ªÀtÂðvÀªÁVzÉ. 

The king Vikramaditya handed over the kingdom’s administration to his ministers 
and assumed the guise of a Yogi and travelled across the country. While travelling 
once he entered the thick forest. Due to sun the set he rested under a tree. A bird 
called Chiranjeevi, with his family, resided in a tree. The king gathers information 
from the bird’s words that a demon lived in the forest near the Palasha city. 
Demon use to come to the city every day and troubling the people of the city. To 
avoid a major disaster, the people of the city made an agreement with him. As per 
the agreement, everyday people of the city have to send a human being as his 
food. Next day it was the turn of a Brahmin, who was the best friend of the bird in 
its previous birth. Hearing that matter, immediately Vikramaditya rushed to the 



sacrificial boulder and consoled the Brahmin who was to be sacrificed. Himself 
sat on the sacrificial boulder after taking bath in the nearby lake.  
Thus, the philanthropic qualities of the king Vikramaditya are described through 
this episode. 

  41. “’ÌlÉÌuÉïqÉzÉÉïÌWûpÉÏUuÉÈ’” CÌiÉ zÉÏÌwÉïMüÉÇ xÉqÉjÉïrÉiÉ | 
UÀAUÁ£À¢AiÀÄwÃgÀzÀ ªÉÄÃ¯É ªÀiÁPÀA¢PÁ JA§ ºÉ¸Àj£À £ÀUÀgÀ. C°è ªÀiË£ÀªÀævÀzsÁjAiÀiÁzÀM§â ¥ÀjªÁædPÀ. 

DvÀ£ÉÆªÉÄä ©üPÁël£ÉUÁV ªÁå¥ÁjAiÀÄ ªÀÄ£ÉUÉ ºÉÆÃUÀÄvÁÛ£É. vÀ£ÀUÉ ©üPÉë ¤Ãr M¼ÀPÉÌ ºÉÆÃzÀ 

±ÀÄ¨sÀ®PÀëtUÀ½AzÀ PÀÆrzÀ ¸ÀÄAzÀgÀ¼ÁzÀ PÀ£ÉåAiÀÄ£ÀÄßPÁtÄvÁÛ£É. DvÀ£À ªÀÄ£À¹ì£À°è CªÀ¼À£ÀÄß ¥ÀqÉAiÀÄÄªÀ D¸É 

ªÀÄÆqÀÄvÀÛzÉ. CzÀPÁÌV ªÉÆÃ¸ÀzÀAiÉÆÃZÀ£ÉAiÉÆAzÀ£ÀÄß ªÀiÁqÀÄvÁÛ£É. ªÁå¥ÁjUÉ PÉÃ½¸ÀÄªÀAvÉ CAiÉÆåÃ PÀµÀÖ 

JAzÀÄeÉÆÃgÁVPÀÆUÀÄvÁÛ£É. ¸ÀA£Áå¹AiÀÄ PÀÆUÀ£ÀÄß PÉÃ½zÀ ªÁå¥ÁjUÁ§j¬ÄAzÀAiÀiÁPÉ ºÁUÉ PÀÆVzÉJAzÀÄ 

PÉÃ¼ÀÄvÁÛ£É. CzÀPÀÄÌvÀÛgÀªÁV ¥ÀæªÁædPÀ£ÀÄ- F ¤£Àß ªÀÄUÀ¼ÀÄ zÀÄµÀÖ®PÀëtUÀ½AzÀ PÀÆrzÁÝ¼É. AiÀiÁªÁUÀ ¤Ã£ÀÄ 

EªÀ½UÉ «ªÁºÀ ªÀiÁqÀÄwÛÃAiÉÆÃ DUÀ ¤Ã£ÀÄ ºÉAqÀw ªÀÄUÀ£À ¸À»vÀªÁV £Á±ÀªÁUÀÄwÛÃAiÀÄ. ¤Ã£ÀÄ £À£Àß ¥ÀgÀªÀÄ 

¨sÀPÀÛ£ÁzÀPÁgÀt ¤£ÀUÉÆzÀUÀ§ºÀÄzÁzÀPÀµÀÖªÀ£ÀÄß £É£ÉzÀÄ £À£Àß ªÀiË£À ªÀævÀªÀ£ÀÄßPÀÆqÀ ªÀÄÄjzÀÄ ªÀiÁvÀ£Ár©mÉÖ. 

¥ÀjºÁgÀªÁV F ¤£Àß ªÀÄUÀ¼À£ÀÄß EAzÀÄgÁwæAiÉÄÃ ¥ÉnÖUÉAiÀÄ°èlÄÖ ªÉÄÃ¯ÉÆAzÀÄ ¢Ã¥À 

ElÄÖUÀAUÉAiÀÄ°èJ¸ÉzÀÄ©qÀÄJ£ÀÄßvÁÛ£É. ªÁå¥Áj ¸ÀA£Áå¹AiÀÄ ªÀiÁw£ÀPÀÄjvÁV ¸Àé®àªÀÇAiÉÆÃa¸À¯ÉÃE®è. 

PÀÄ®£Á±ÀzÀ ¨sÀAiÀÄPÉÆÌ¼ÀUÁV UÁ§jUÉÆ¼ÀUÁzÀ ªÁå¥ÁjAiÀÄÄ D gÁwæAiÉÄÃ ªÀÄUÀ¼À£ÀÄß ¥ÉnÖUÉAiÀÄ°èlÄÖ 

ªÉÄÃ¯ÉÆAzÀÄ ¢Ã¥À ElÄÖUÀAUÉAiÀÄ°èJ¸ÉzÀÄ©qÀÄvÁÛ£É. DzÀÝjAzÀ F PÀxÉUÉ ²Ã¶ðPÉ CvÀåAvÀ ¸ÀÆPÀÛªÁVzÉ. 

A monk lived in Makandika town on the bank of the river Jahnavi, who was 
practicing the vow of silence. Once he entered the merchant’s house. There he saw 
a mesmerizing girl who gave the alms and returned. After seeing the girl, fraud 
monk desiring to get her shouted ‘Oh difficulty’ as to reach the ears of the 
merchant. When merchant asks him ‘why did you break your vow of silence?’ 
The monk replied- ‘your daughter has a bad omen and if she gets married then 
your entire family will perish. As a remedy, girl should be kept in a box with a 
lamp on the top and should be thrown in river Ganga today night. The merchant 
did the same without thinking twice. Hence the title ÌlÉÌuÉïqÉzÉÉïÌWûpÉÏUuÉÈis justified. 

  42. SÒwrÉliÉxrÉ mÉÉ§ÉÍcÉ§ÉhÉÇ MÑüÂiÉ | 
zÀÄµÀåAvÀ£À ¥ÁvÀæªÀÅC©üeÁÕ£À±ÁPÀÄAvÀ® £ÁlPÀzÀ°è ªÀÄ£ÉÆÃdÕªÁVawævÀªÁVzÉ. £Álå±Á¸ÀÛçzÀ 

®PÀëtPÀÌ£ÀÄ¸ÁgÀªÁVCªÀ£ÉÆ§â ¢üÃgÉÆzÁvÀÛ £ÁAiÀÄPÀ. DvÀ£ÀZÁjvÀæ÷å, ¯ÉÆÃPÀ¦æAiÀÄvÉ, PÀvÀðªÀå¥ÀgÀvÉ, ¸À¨sÀåvÉ, 

¥ÀgÉÆÃ¥ÀPÁgÀUÀÄt, zsÀªÀÄð¤µÉ× ªÀÄÄAvÁzÀ ¸ÀzÀÄÎtUÀ¼À£ÀÄß PÁ°zÁ¸À PÀ« JwÛ »r¢zÁÝ£É. 

CAPÀzÀDgÀA¨sÀzÀ°èAiÉÄÃ ¥ÀæwÃºÁjAiÀÄ ªÀiÁw£À°èDvÀ£À ¯ÉÆÃPÀ¦æAiÀÄvÉJzÀÄÝPÁtÄvÀÛzÉ. gÁd¤UÉ PÀµÀÖªÁUÀÄªÀ 

PÁAiÀÄðPÉÌCªÀ£À£ÀÄß ¥ÀÅ£ÀB PÀgÉAiÀÄÄªÀÅzÀÄ PÀAZÀÄQUÉ EµÀÖªÁUÀzÀÄ. IÄ¶-ªÀÄÄ¤UÀ¼À PÀÄjvÀÄDvÀ£À°ègÀÄªÀC¥ÁgÀ 

¨sÀQÛ-DzÀgÀ, PÀté¸ÀAzÉÃ±ÀªÁºÀPÀgÀÄ §A¢zÁÝgÉJAzÁUÀvÀ£ÀßD¸À£À¢AzÉzÀÄÝCªÀgÀÄ §gÀÄªÀªÀgÉUÀÆ 

¤AvÀÄCªÀjUÁVPÁAiÀÄÄªÀ°èUÉÆÃZÀgÀªÁUÀÄvÀÛzÉ. ªÉÊvÁ°PÀgÀ ºÉÆUÀ½PÉ gÁd£À ªÀÄ£À¹ìUÉ ªÀÄÄzÀ¤ÃqÀÄvÀÛzÉ. D 

ªÀÄÆ®PÀ gÁd£À ¥ÀgÉÆÃ¥ÀPÁgÀUÀÄtawævÀªÁVzÉ. AiÀiÁªÀÅzÉÃPÁgÀt¢AzÀ®Æ F gÁd£À ¥ÀæeÉUÀ¼ÀÄ zÁjvÀ¦à 

£ÀqÉAiÀÄgÀÄ JA§ ±ÁYðÎgÀªÀ£À ªÀiÁw£À°ègÁd£ÀzsÀªÀÄð¤µÉ× ¥ÀæPÀlªÁUÀÄvÀÛzÉ. ¸À¨sÁ¸ÁÜ£ÀPÉÌ ªÀÄÄ¸ÀÄPÀÄºÉÆzÀÄÝ 

§gÀÄwÛgÀÄªÀgÀÆ¥À¯ÁªÀtåªÀ£ÀÄß ¥ÀæwÃºÁj ªÀtÂð¸ÀÄªÁUÀ ºÁUÉ®è ¥ÀgÀ¥ÀwßAiÀÄ£ÀÄß ¢nÖ¹£ÉÆÃqÀ¨ÁgÀzÉA§ 

zÀÄµÀåAvÀ£À ªÀiÁvÀÄDvÀ£À ¸ÁªÀiÁfPÀ ªÀÄAiÀiÁðzÉAiÀÄzÉÆåÃvÀPÀ. ±ÀPÀÄAvÀ¯ÉAiÀÄ£ÀÄßDvÀUÀÄgÀÄw¸ÀzÉ, 

PÉÆÃV¯ÉAiÀÄzÀÈµÁÖAvÀzÉÆA¢UÉ ¹ÛçÃPÀÄ®zÀ PÀÄjvÀÄ ªÀiÁvÀ£ÁrzÁUÀ ±ÀPÀÄAvÀ¯ÉPÉÆÃ¥ÀUÉÆAqÀÄ ¤A¢¹zÀgÀÆ 

¸ÀºÀ£É PÀ¼ÉzÀÄPÉÆ¼ÀîzÉ ªÀwð¸ÀÄvÁÛ£É. ¥ÀÅgÀÄªÀA±ÀzÀªÀgÀÄ JA¢UÀÆ CªÀ£ÀwAiÀÄ£ÀÄß §AiÀÄ¸ÀÄªÀÅ¢®è 

JA§ÄzÀÄDvÀ£À £ÉÊwPÀvÉAiÀÄzÉÆåÃvÀPÀ. vÀ£Àß ¥ÀwßAiÀÄ£ÀÄß ©qÀÄªÀÅzÀÄ ¸ÀÆPÀÛªÉÇÃ CxÀªÁ ¥ÀgÀ¹ÛçÃAiÀÄ£ÀÄß 

¸Àà²ð¸ÀÄªÀÅzÀÄ ¸ÀÆPÀÛªÉÇÃ JA§ DvÀ£À ªÀiÁ«ÄðPÀ ªÀiÁvÀÄDvÀ£ÀzsÀªÀÄð©üÃgÀÄvÀézÀ ¸ÀAPÉÃvÀ. ªÀÄÄ¤PÀÄªÀiÁjAiÀÄ£ÀÄß 

wgÀ¸ÀÌj¹zÀgÀÆ ªÀÄ£À¸ÀÄìAiÀiÁPÉÆÃzÀÄBT¸ÀÄwÛzÉ JA§ DvÀ£À ªÀiÁw£À°èDvÀ£À ªÀÄÈzÀÄ¨sÁªÀ ªÀåPÀÛªÁUÀÄvÀÛzÉ.  



»ÃUÉ vÀ£Àß £ÁlPÀzÀ°è PÀ« PÁ½zÁ¸À zÀÄµÀåAvÀ£À£ÀÄß ªÀÄ£ÉÆÃdÕªÁVavÀætUÉÊ¢zÁÝ£É. 

Kalidasa is a past master in characterization. The characters that he has 
createdcome alive on the stage. Dushyanta is the hero of Abhijnanashakuntala. 
Kanchuki observes, at the very commencement that a person who is responsible 
for governance seldom gets the opportunity to rest. This empties Dushyanta’s 
earnestness in governance. He welcomes personally, the ascetics from Kanva’s 
hermitage. He enquires about sage Kanva in the most venerable terms despite his 
being a monarch. These indicate the king’s humility. When the door keeper 
observes Shakuntala entering the king’s chamber, he impulsively comments on the 
beauty of the lady. The king immediately checks him with the comment 
AÌlÉuÉïhÉïlÉÏrÉÇmÉUMüsÉ§ÉqÉç| These words of Dushyanta bear strong testimony to his 
character which respects the local tradition and the cultural ethos. Owing to 
Durvasa’s curse, he repudiates Shakuntala. The conflict in the mind of Dushyanta 
is paraphrased in this statement SÉUirÉÉaÉÏpÉuÉÉqrÉÉWûÉåmÉUx§ÉÏxmÉzÉïmÉÉÇxÉÑsÉÈ| The nobility of 
the king is exemplified in this definitive statement.  
We can conclude that the character of Dushyanta as an example chiseled out by 
Kalidasa is a perfect example of Dharmic royalty. 

  43. UÉåÌOûMüÉmÉëxÉ…¡ûÈ | 
qÉWûÉUÉhÉÉmÉëiÉÉmÉÈ¥ÁoÀzÀ°ègÉÆÃnPÁ ¥Àæ¸ÀAUÀzÀ ªÀtð£É¬ÄzÉ. vÀ£Àß 

¥ÀjªÁgÀzÉÆA¢UÉCgÀtåªÁ¸ÀªÀ£Àß£ÀÄ¨sÀ«¸ÀÄwÛgÀÄªÀgÁuÁ¥ÀævÁ¥À£ÀÄ £Á£Á«zsÀ PÀµÀÖUÀ¼À£Àß£ÀÄ¨sÀ«¸ÀÄvÁÛ£É. D 

PÀµÀÖzÀ°èDºÁgÀzÀC¨sÁªÀªÀÇMAzÀÄ. MAzÀÄ¢£À gÁuÁ¥ÀævÁ¥À£À ºÉAqÀwPÁr£À°è ¹UÀÄªÀ w£Àß®ÄAiÉÆÃUÀåªÁzÀ 

©ÃdUÀ¼À£ÀÄß vÀAzÀÄ PÉ®ªÀÅ gÉÆnÖUÀ¼À£ÀÄß vÀAiÀiÁj¹ J®èjUÀÆ ¸Àé®à ¸Àé®à PÉÆlÖ¼ÀÄ. ºÁUÉÃ vÀ£Àß ªÀÄUÀ½UÀÆ 

gÉÆnÖAiÀÄ£ÀÄßPÉÆlÄÖEzÀgÀ°èCzsÀðwAzÀÄ G½zÀzsÀðªÀ£ÀÄß £Á¼ÉUÁV G½¹PÉÆ¼ÀÄîªÀAvÉ ºÉÃ¼ÀÄvÁÛ¼É. ºÀ®ªÀÅ 

¢£ÀUÀ½AzÀ DºÁgÀ ¹UÀzÉÃ ºÀ¹¢zÀÝ D aPÀÌ ªÀÄUÀÄ gÉÆnÖAiÀÄ£ÀÄßw£Àß®Ä ªÀÄÄAzÁUÀÄwÛzÀÝAvÉCzÉ°èAzÀ¯ÉÆÃ 

Nr §AzÀPÁqÀÄ¨ÉPÉÆÌAzÀÄ ªÀÄUÀÄ«£À PÉÊAiÀÄ°ègÀÄªÀgÉÆnÖAiÀÄ£ÀÄß PÀ¹zÀÄPÉÆAqÀÄ NrºÉÆÃ¬ÄvÀÄ. ºÀ¹¢zÀÝ 

ªÀÄUÀÄ gÉÆnÖAiÀÄ£ÀÄß PÀ¼ÉzÀÄPÉÆAqÀÄ eÉÆÃgÁV C¼À®Ä ¥ÁægÀA©ü¹vÀÄ.  UÀnÖªÀÄ£À¹ì£ÀªÀ£ÁzÀgÀÆ 

C¸ÀºÁAiÀÄPÀ£ÁzÀgÁuÁ¥ÀævÁ¥À£À ªÀÄ£À¸ÀÄìPÀÆqÀ F PÀgÀÄuÁ¥ÀÇtðzÀÈ±ÀåªÀ£ÀÄßPÀAqÀÄPÀgÀVvÀÄ. 

UÉhÉÉmÉëiÉÉmÉ stayed in the forest to rebuild the army to recapture the lost territories. 
While in the forest they faced many difficulties. Scarcity of the food is also one of 
the difficulties. One day wife of UÉhÉÉmÉëiÉÉmÉ made some rotis from the seeds available 
in the forest. After that she distributed the roti to others and while giving to her 
daughter, she told her to keep half of that for next day. when hunger-stricken girl 
about to eat the roti at the same time a wild cat came from somewhere and 
snatched the roti from her hand. Then the girl started crying and UÉhÉÉmÉëiÉÉmÉ also felt 
sad. This is the episode of the roti explained in the lesson qÉWûÉUÉhÉÉmÉëiÉÉmÉÈ | 

  44. mÉÑhQûUÏMü-qÉWûÉµÉåiÉrÉÉåÈxÉUxÉxÉÇuÉÉSÈ | 
¥ÀÅAqÀjÃPÀ-ªÀÄºÁ±ÉéÃvÉAiÀÄgÀ ¥ÀæxÀªÀÄzÀ±Àð£ÀzÀ°èE§âgÀÆ ¥ÀgÀ¸ÀàgÀC£ÀÄgÀPÀÛgÁV ¸ÀA¨sÁ¶¸ÀÄªÀ 

¸À¤ßªÉÃ±ÀªÀÅgÀªÀÄtÂÃAiÀÄªÁVawævÀªÁVzÉ. ¥ÀÅAqÀjÃPÀ£À ¸ËAzÀAiÀÄð¢AzÀ DPÀ¶ðvÀ¼ÁzÀ ªÀÄºÁ±ÉéÃvÉAiÀÄÄ, DvÀ£À 

UÉ¼ÉAiÀÄ PÀ¦Ad®£À°è ¥ÀÅAqÀjÃPÀ£À ªÀÈvÁÛAvÀªÀ£ÀÄß PÉÃ½ w½AiÀÄÄvÁÛ¼É. §½PÀ ¥ÀÅAqÀjÃPÀ£ÀÄ ªÀÄÄUÀÄ¼ÀßUÀÄvÀÛ 

CªÀ¼À°è ‘CgÉPÀÄvÀÆºÀ°AiÉÄÃ! EµÉÖ®è ¥Àæ±ÉßUÀ¼ÀÄ AiÀiÁPÉ? ¤£ÀUÉ F PÀÄ¸ÀÄªÀÄªÀÄAdjAiÀÄ ¥ÀjªÀÄ¼ÀªÀÅ CµÀÄÖ 

EµÀÖªÁzÀgÉvÉUÉzÀÄPÉÆÃEzÀ£ÀÄß’ JAzÀÄ ºÉÃ½, CªÀ¼À ¸À«ÄÃ¥ÀPÉÌ ºÉÆÃUÀÄvÀÛ 

¥ÁjeÁvÀPÀÄ¸ÀÄªÀÄªÀÄAdjAiÀÄ£ÀÄßvÀ£ÀßPÉÊAiÀiÁgÉ CªÀ¼À Q«UÉ ªÀÄÄr¹zÀ£ÀÄ. CªÀ¼À PÉ£ÉßAiÀÄ ¨sÁUÀzÀ 

¸Àà±Àð¢AzÀDvÀ£À PÉÊ¨ÉgÀ¼ÀÄ PÀA¦¸ÀÄvÀÛzÉ. PÉÊAiÀÄ°ègÀÄªÀd¥ÀªÀiÁ¯ÉeÁgÀÄvÀÛzÉ. CzÀ£ÀÄßxÀlÖ£É »rzÀ 



ªÀÄºÁ±ÉéÃvÉAiÀÄÄvÀ£Àß PÉÆgÀ½£À°è zsÀj¸ÀÄvÁÛ¼É. D ¸ÀªÀÄAiÀÄzÀ°è «ÄvÀæ£ÀG¥ÀzÉÃ±À¢AzÀ £ÁaPÉºÉÆA¢zÀ 

¥ÀÅAqÀjÃPÀ£ÀÄ ªÀÄºÁ±ÉéÃvÉAiÀÄ §½ - ºÉÃ ZÀAZÀ¯É! £À£Àßd¥ÀªÀiÁ¯ÉAiÀÄ£ÀÄß ¤ÃqÀzÉÃ ¤Ã£ÀÄ MAzÀÄ ºÉeÉÓAiÀÄ£ÀÆß 

ªÀÄÄA¢qÀÄªÀAw®è’ JAzÀÄ ºÀÄ¹PÉÆÃ¥ÀªÀ£ÀÄß ¥ÀæPÀn¸ÀÄvÁÛ£É. DUÀ ªÀÄºÁ±ÉéÃvÉAiÀÄÄvÀ£Àß PÉÆgÀ½¤AzÀ KPÁªÀ°Ã 

ºÁgÀªÀ£ÀÄßvÉUÉzÀÄ- ‘¥ÀÇdå£ÉÃ, vÉUÉzÀÄPÉÆÃEzÀ£ÀÄß‘ JAzÀÄ ºÉÃ½ CzÀ£ÀÄß ¥ÀÅAqÀjÃPÀ£À PÉÊUÉ ¤ÃqÀÄvÁÛ¼É. 

CªÀ¼À¯ÉèÃ £ÉlÖzÀÈ¶ÖAiÀÄ¤ßlÖ ¥ÀÅAqÀjÃPÀ£ÀÄ ªÀÄ£À¹ì®èzÀ ªÀÄ£À¹ì¤AzÀ D ºÁgÀªÀ£ÀÄß ¹éÃPÀj¸ÀÄvÁÛ£É. 

mÉÑhQûUÏMü and qÉWûÉµÉåiÉÉ, when they meet for the first time, they fall in love with each 
other. The intimate conversation that ensues their first meeting is romantically 
described in the lesson AlÉÑUÉaÉÉåSrÉÈ |qÉWûÉµÉåiÉÉ was enticed by the charm of mÉÑhQûUÏMü. 
She enquires with his friend MüÌmÉgeÉsÉ about mÉÑhQûUÏMü’s lineage. mÉÑhQûUÏMü smiles at 
her and exclaims ‘oh the inquisitive one! Why do you ask all these questions? If 
you like the fragrance of this bunch of flower, please take it’. Saying thus, he 
approaches her and with his own hand, he puts the bunch of flowers on her ear. 
His fingers move tremulously as soon as they come in contact, with her soft 
cheeks. Without his knowledge the rosary slipped from his hand. qÉWûÉµÉåiÉÉ caught it 

before it reached the ground and wore it around her neck. As mÉÑhQûUÏMü did not 
notice what happened, his friend MüÌmÉgeÉsÉ chastised him for his sensual 
attraction.mÉÑhQûUÏMü was a little ashamed of himself and in a very artificial tone, 
scolds qÉWûÉµÉåiÉÉ – ‘Oh tremulous girl! If you do not return my rosary, I shall not let 
you move even by a single step’. qÉWûÉµÉåiÉÉ takes out that necklace and says with 
mock modesty – ‘Oh venerable sir! Please accept this rosary of yours’. Saying 
thus, she hands over that necklace to mÉÑhQûUÏMü. mÉÑhQûUÏMü had been intently gazing at 
her and accepts that necklace. 

  45. xÉÉ zÉÉÎliÉÈ | 
xÉÉzÉÉÎliÉÈPÀxÉAiÀÄÄqÁ. ©.J¸ï.gÁªÀÄPÀÈµÀÚgÁªïCªÀgÀÄ C£ÀÄªÁ¢¹zÀ PÀxÉ. F PÀxÉAiÀÄ £ÁAiÀÄQ ±ÁAw. 

¸ÀÄªÀiÁgÀÄE¥ÀàvÀÛgÀ ªÀAiÀÄ¹ì£À ªÀÄ£ÀªÉÆÃºÀPÀ AiÀÄÄªÀw. §mÉÖCAUÀrAiÉÆAzÀgÀ°è PÉ®¸À ªÀiÁqÀÄwÛzÀÝ¼ÀÄ. 

¸ÀÄAzÀgÀªÁzÀ ºÀÄ§Äâ, GzÀÝ£ÉAiÀÄdqÉ, ¸ÀÄAzÀgÀªÁzÀ ºÀ°è£À¸Á®Ä, DPÀµÀðPÀ §tÚ ªÀÄzsÀÄgÀªÁzÀ ¯ÁªÀtå, 

¸ÀzÁZÁgÀ, ªÀÄÄUÀÄ¼ÀÄ£ÀUÉ EªÉ®èªÀÇ ±ÁAwAiÀÄ ¸ËAzÀAiÀÄðªÁVvÀÄÛ. D §mÉÖCAUÀrAiÀÄ ªÀiÁUÀðªÁVAiÉÄÃ 

¸ÀAZÀj¸ÀÄªÀvÀgÀÄt£ÉÆ§â£ÀÄ ±ÁAwAiÀÄ ¸ËAzÀAiÀÄðPÉÌ ªÀiÁgÀÄºÉÆÃV CªÀ¼À §UÉÎ K£ÉÃ£ÉÆÃ PÀ£À¸ÀÄUÀ¼À£ÀÄß 

PÁtÄwÛzÀÝ£ÀÄ. MAzÀÄ ¢£À CPÀ¸Áävï DV CzÉÃAiÀÄÄªÀwvÀgÀÄt£ÀPÁAiÀiÁð®AiÀÄPÉÌ §gÀÄvÁÛ¼É. 

vÀgÀÄt¤UÉÆÃD±ÀÑAiÀÄð ªÀÄvÀÄÛ ¸Àé®à ªÀÄÄdÄUÀgÀPÀÆqÀGAmÁUÀÄvÀÛzÉ. £ÀAvÀgÀ CªÀ¤UÉ w½AiÀÄÄvÀÛzÉ CªÀ¼ÀÄ 

CªÀ£ÀzÉÃHj£À ªÀÄÄA§¬ÄUÉ GzÉÆåÃUÀ ºÀÄqÀÄQPÉÆAqÀÄEªÀ£À£ÀÄß ªÉÆzÀ®£ÉAiÀÄzÁV ¨sÉÃnAiÀiÁVzÀÝ 

¸ÀÄAzÀgÀ£À ºÉAqÀwJAzÀÄ. EzÀÆ w½AiÀÄÄvÀÛzÉ ¸ÀÄAzÀgÀ PÀ¼ÉzÀ ªÀµÀð ªÀÄgÀtºÉÆA¢zÁÝ£É ªÀÄvÀÄÛ £Á¼É CªÀ£À 

ªÀµÀðzÀ ±ÁæzÀÞJA§ÄzÀÄ. ±ÁAw ¨ÉÃgÁgÀÆC®è ¸ÀÄAzÀgÀ£À ¥Àwß. CªÀ¼ÀÄ vÀ£Àß ¥Àw¬ÄAzÀvÀgÀÄt£ÀPÀÄjvÀÄ 

w½¢zÀÝ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ FUÀ ¥ÀwAiÀÄ ¥ÀgÀªÁVDvÀ¤UÉPÀÈvÀdÕvÉ ¸À°è¹ DvÀ¤AzÀ D²ÃªÁðzÀ ¥ÀqÉAiÀÄ®Ä 

§A¢zÀÝ¼ÀÄ. vÁ£ÀÄ CªÀ¼À §UÉÎ vÁ½zÀÝ ¨sÁªÀ£ÉAiÀÄPÀÄjvÀÄ M¼ÀUÉÆ¼ÀUÉÃ £Áa, ±ÁAwAiÀÄ 

¸ÀA¸ÁÌgÀPÉÌvÀ¯É¨ÁUÀÄvÁÛ£É. ¸Áé©üªÀiÁ£À¢AzÀ §zÀÄPÀÄwÛgÀÄªÀ EªÀ¼ÉÃ ¤dªÁV zÉÆqÀØªÀ¼ÀÄ EªÀ½UÉ £Á£ÀÄ 

PÀÈvÀdÕ£ÁVgÀ¨ÉÃPÉAzÀÄ ¹ÛçÃAiÀÄgÀ PÀÄjvÁVUËgÀªÀ¨sÁªÀ£É ºÉÆAzÀ¨ÉÃPÉAzÀÄ ¤±ÀÑ¬Ä¸ÀÄvÁÛ£É. »ÃUÉ ¸Á ±ÁAw 

¥ÁoÀzÀ ªÀÄÆ®PÀ ¹ÛçÃ ¸ÀªÀiÁ£ÀvÉ ªÀÄvÀÄÛ ¹ÛçÃAiÀÄ£ÀÄß UËgÀ«¸À¨ÉÃPÉA§ ¸ÀAzÉÃ±À ¥Àæw¥Á¢vÀªÁVzÉ. 



xÉÉzÉÉÎliÉÈ is a story originally written in English by Dr. Shivarama Krishnan. It was 
translated into Sanskrit by Dr. B.S.Ramakrishna Rao. The heroine of the story is a 
young lady called zÉÉÎliÉ. She was very beautiful and was in her twenties. Owing to 
circumstances she was working in a ready-made cloth shop. A young man 
(narrator) had his office near to that shop. Enraptured by her beauty, he thought 
about her a lot. Actually, she was a wife of ‘Sundar’ who had taken help from the 
young man to get the job in that city. But narrator was not aware about that matter. 
Once, goes zÉÉÎliÉ to his office and requested him to bless her as next day is her 
husband’s first death anniversary. With her cultured behavior, he felt bad about 
his own mean thoughts towards her. From that moment onwards, he changed his 
perception totally.  
The message of the story is to suggest to everyone that one should respect women 
in the society. 

  46. ÌuÉ±ÉÍjÉïïlÉÉÇ M×üiÉå M×üwhÉzÉÉÎx§ÉhÉÉÇ xÉlSåzÉÈ | 
PÀÈµÀÚ±Á¹ÛçAiÀÄªÀgÀÄ «zÁåyðUÀ½UÉ »ÃUÉ ¸ÀAzÉÃ±ÀªÀ£ÀÄß ¤ÃrzÁÝgÉ. UÉ¼ÉAiÀÄgÉÃ, £ÁªÀÅ ¸ÁwéPÀgÀ®è, 

vÁªÀÄ¸À¥ÀæªÀÈwÛAiÀÄªÀgÀÄ. PÀëªÀiÁ²Ã®gÀÆ, ±ÀÆgÀgÀÆC®è. ºÉÃrUÀ¼ÀÄ. gÁdQÃAiÀÄ, AiÀÄÄzÀÞ £ÀªÀÄUÉ ¨ÉÃQ®è. 

fÃªÀ£ÀªÉA§ AiÀÄÄzÀÞzÀ°èzsÉÊAiÀÄð, ¸ÉÜöÊAiÀÄð, ¸Áé©üªÀiÁ£ÀUÀ¼ÀÄ CvÀåªÀ±ÀåPÀ. K½ JzÉÝÃ½. UÀÄj ªÀÄÄlÄÖªÀªÀgÉUÉ 

¤®è¢j. «ÃgÀgÀ¸ÀAiÀÄÄvÀªÁzÀ PÀxÉUÀ¼À£ÀÄß N¢. ºÀÈzÀAiÀÄGvÁìºÀ¨sÀjvÀªÁVgÀ°. ºÀÈzÀAiÀÄzÀ°èzsÀªÀÄð§Ä¢Þ 

¸ÀAZÀj¸À°. £ÀªÀÄäzÉÃ±À £ÀªÀÄäd£ÀgÀ §UÉÎ C©üªÀiÁ£À«gÀ°. ¤ÃªÉ®è «zÁåyðUÀ¼ÀÄ. «zÁåyðUÀ½UÉ 

«zÁådð£ÉAiÉÄÃvÀ¥À¸ÀÄì. D¸À®åªÀ£ÀÄß vÀåf¹. ¤ªÀÄäzÉÃ±ÀzÀEwºÁ¸ÀªÀ£ÀÄß N¢. CzÀ£ÀÄßZÉ£ÁßV w½zÀÄPÉÆ½î. 

£ÀªÀÄäzÉÃ±ÀzÀG£ÀßwAiÀÄ£ÀÄß ºÉÃUÉ ªÀiÁqÀ§ºÀÄzÉAzÀÄ aAw¹. ¦æÃw¬ÄgÀ°, MUÀÎnÖgÀ°, 

¤ªÉÄä®èjUÀÆªÀÄAUÀ¼ÀªÁUÀ°. 

Prof. Krishna shastri’s message to the students is paraphrased in the lesson 
M×üwhÉzÉÉx§ÉÏqÉWûÉåSrÉÈ| Prof. Krishna Shastri chastises the general populace. We are not 
spiritualized in our activities but are overpowered by Tamasic nature. We are 
neither strong nor forgiving. Instead, we are constantly fearful, weak and 
cowardly by nature. The need of the hour is not to engage in war like activities. 
Instead, we should focus all our energies in the battle for life in making ourselves 
resplendent brave, steadfast and self-esteemed. Therefore, there is an urgent need 
for us to arise, awake and to approach the right preceptors to understand the truth. 
You should read literary works that highlight velour. You should fill your minds 
with immense enthusiasm. Each of your activities should be within the Dharmic 
framework. You should develop pride towards your nation and your fellow 
citizen. You are students, for students, acquisition of knowledge alone is the 
penance. Give up laziness, read your nation’s history and understand its 
implications. Let there be love, unity and auspiciousness. 

 
 
 



PART- D 
 X. rÉjÉÉÌlÉSåïzÉÇ MÑüÂiÉ | (cÉiÉÑhÉÉïqÉåuÉ)                                               4X 3=12 
  47. xÉÎlkÉÇÌuÉpÉeÉiÉ /xÉÎlkÉÇ rÉÉåeÉrÉiÉ |(§ÉrÉÉhÉÉqÉåuÉ) 

pÉÏwÉhÉ+AÉM×üÌiÉÈ(pÉÏwÉhÉÉ+AÉM×üÌiÉÈ),  lÉ+EixÉWåû, xÉuÉÉåï+AÌmÉ (xÉuÉïÈ+AÌmÉ), aÉëÉqÉxrÉæuÉ, 
qÉqÉÉÂ²rÉqÉç (qÉqÉÉåÂ²rÉqÉç) 

  48. ÌuÉaÉëWûuÉÉYrÉÇ / xÉqÉxiÉmÉSÇ ÍsÉZÉiÉ | (§ÉrÉÉhÉÉqÉåuÉ) 
ClSì CÌiÉ ²ÏmÉÈ, mÉUåwÉÉqÉçAlÉÑaÉëWûÈ/mÉUxqÉæ AlÉÑaÉëWûÈ, eÉlÉÉMüÐhÉïÈ, MüqÉlÉÏrÉÃmÉÉ, pÉÉaÉïuÉÉx§ÉqÉç 

  49. ÍsÉ…¡û-ÌuÉpÉÌ£ü-uÉcÉlÉÉÌlÉ ÍsÉZÉiÉ | (²rÉÉåUåuÉ) 
MüÉæiÉÑMüÉiÉç- lÉmÉÑÇxÉMüÍsÉ…¡ûÈ, mÉgcÉqÉÏÌuÉpÉÌ£üÈ, LMüuÉcÉlÉqÉç | 
AqoÉrÉÉ- x§ÉÏÍsÉ…¡ûÈ, iÉ×iÉÏrÉÉÌuÉpÉÌ£üÈ, LMüuÉcÉlÉqÉç | 
qÉ½qÉç- Ì§ÉwÉÑ ÍsÉ…¡åûwÉÑ xÉqÉÉlÉÈ, cÉiÉÑjÉÏïÌuÉpÉÌ£üÈ, LMüuÉcÉlÉqÉç | 
qÉWûÉzÉrÉxrÉ- mÉÑÇÍsÉ…¡ûÈ , wÉ¸ÏÌuÉpÉÌ£üÈ, LMüuÉcÉlÉqÉç | 

  50. sÉMüÉU-mÉÑÂwÉ-uÉcÉlÉÉÌlÉ ÍsÉZÉiÉ |(²rÉÉåUåuÉ) 
ÎZÉ±xÉå- sÉOèsÉMüÉUÈ, qÉkrÉqÉmÉÑÂwÉÈ, LMüûuÉcÉlÉqÉç | 
AmÉzrÉqÉç- sÉXçsÉMüÉUÈ, E¨ÉqÉmÉÑÂwÉÈ, LMüuÉcÉlÉqÉç | 
´ÉÑhÉÑ-sÉÉåOèsÉMüÉUÈ, qÉkrÉqÉmÉÑÂwÉÈ, LMüûuÉcÉlÉqÉç |   
uÉeÉïrÉåiÉç- ÌuÉÍkÉÍsÉXèûsÉMüÉUÈ, mÉëjÉqÉmÉÑÂwÉÈ, LMüuÉcÉlÉqÉç |  

  51. mÉSmÉËUcÉrÉÇMÑüÂiÉ | (§ÉrÉÉhÉÉqÉç) 
pÉÔiuÉÉ- iuÉÉliÉÉurÉrÉqÉç | 
AÉSÉrÉ- srÉoÉliÉÉurÉrÉqÉç | 
irÉ£üuÉÉlÉç- pÉÔiÉM×üSliÉÈ/£üuÉiÉÑ mÉëirÉrÉÈ | 
mÉëÌiÉxÉÇWûiÉÑïqÉç- iÉÑqÉÑ³ÉliÉÉurÉrÉqÉç | 
AkrÉåiÉurÉÈ- ÌuÉkrÉjÉïMüM×üSliÉÈ/iÉurÉiÉç mÉëirÉrÉÈ 

  52. mÉërÉÉåaÉÇmÉËUuÉiÉïrÉiÉ | 
A) iÉålÉ mÉÌ§ÉMüÉ AÉUokÉÉ|  AjÉuÉÉ  AÉ) ÌlÉuÉÉUrÉiÉÑ ™SrÉqÉç /ÌlÉuÉÉUrÉ ™SrÉqÉç| 

  53. AsÉƒ¡ûÉUÇ xÉsÉ¤ÉhÉÇ ÌlÉÌSïzÉiÉ |  
(«.¸ÀÆ:-C®APÁgÀzÀ ºÉ¸ÀgÀÄ ¸ÀÆa¹zÀÝPÉÌ 1 CAPÀ,®PÀëtPÉÌ  2 CAPÀ) 
A) A§É EmÉqÉÉsÉƒ¡ûÉUÈ | sÉ¤ÉhÉqÉç- EmÉqÉÉ rÉ§É xÉÉSØzrÉsÉ¤qÉÏÂssÉxÉÌiÉ ²rÉÉåÈ/xÉÉSØzrÉqÉÑmÉqÉÉ pÉåSå|  
AjÉuÉÉ 
AÉ) A§É AjÉÉïliÉUlrÉÉxÉÉsÉƒ¡ûÉUÈ | sÉ¤ÉhÉqÉç- EÌ£üUjÉÉïliÉUlrÉÉxÉÈxrÉÉiÉç xÉÉqÉÉlrÉÌuÉzÉåwÉrÉÉåÈ |  

54. Mü³ÉQûpÉÉwÉrÉÉ AÉÇasÉpÉÉwÉrÉÉuÉÉAlÉÑuÉSiÉ|      1 x 5 = 5 
     ¥ÀÅ¸ÀÛPÀUÀ¼ÀÄ ¸ÀA¥ÀPÀð¸ÁzsÀ£ÀUÀ¼ÁVªÉ. §ºÀ¼ÀµÀÄÖ «µÀAiÀÄUÀ¼À£ÀÄß MAzÀÄPÀqÉ ¸ÀAUÀæ»¹ ¸ÀjAiÀiÁzÀ PÀæªÀÄzÀ°è 

w½¸À®Ä ¥ÀÅ¸ÀÛPÀªÀÅ ¸ÀªÀÄxÀð ªÀiÁzsÀåªÀÄªÁVzÉ. ¥ÀÅ¸ÀÛPÀªÀiÁzsÀåªÀÄ¢AzÀ ±Á±ÀévÀªÁzÀ «ZÁgÀ«¤ªÀÄAiÀÄ ªÀiÁqÀ®Ä 

¸ÁzsÀåªÁUÀÄvÀÛzÉ. AiÀiÁgÀÄ ¥ÀÅ¸ÀÛPÀUÀ¼À£ÀÄß ºÉZÀÄÑ ºÉZÀÄÑ NzÀÄvÁÛgÉÆÃ CªÀgÀÄCvÀåAvÀ §Ä¢ÞªÀAvÀgÁUÀÄvÁÛgÉ. 

»AzÉ vÁ¼ÉUÀj, ¨sÀÆdðzÀ J¯ÉUÀ¼À°è d£ÀgÀÄ §gÉAiÀÄÄwÛzÀÝgÀÄ. ªÀÄÄzÀætAiÀÄAvÀæzÀ C£ÉéÃµÀuÉAiÀÄ £ÀAvÀgÀ 

¥ÀÅ¸ÀÛPÀ¥ÀæZÁgÀ ºÉZÁÑ¬ÄvÀÄ. 

    Books are communication media. Book is only the media to depict many 
subject beautifully and collectively. It is possible to exchange the thoughts 
permanently through the books. One who reads more books becomes brilliant. In 



the ancient times people write in palm leaves and some other forest tree leaves. 
After the invention of printing machine propagation of books became more. 

 55.xÉÇxM×üiÉpÉÉwÉrÉÉAlÉÑuÉSiÉ |                                                        1 x 5 = 5 
    iÉÉUMüÉxÉÑUxrÉ WûliÉÉ MüÉÌiÉïMåürÉÈÍzÉuÉxrÉ MüÌlÉ¸È xÉÑiÉÈ | ÌuÉblÉÌlÉuÉÉUMüÈ aÉhÉåzÉÈ erÉå¸mÉÑ§ÉÈ | 

kÉlÉÉÍkÉmÉÈ MÑüoÉåUÈ mÉUqÉÍqÉ§ÉqÉç | eÉaÉlqÉÉiÉÉ mÉÉuÉïiÉÏ mÉ¦ÉÏ | µÉzÉÑUÈ mÉuÉïiÉUÉeÉÈ | iÉxrÉ uÉÉWûlÉÇ lÉlSÏ | 
iÉxrÉ xÉålÉÉmÉëqÉÑZÉÈ uÉÏUpÉSìÈ | LiÉÉSØzÉMÑüOÒûqoÉÈ AÎxiÉ cÉåSÌmÉ  ÍzÉuÉÈ ÍpÉ¤ÉÉqÉOûÌiÉ | AWûÉå! 
ÌuÉÍkÉÌuÉmÉrÉÉïxÉÈ | 

  56.(A) mÉËUcNåûSÇ mÉÌPûiuÉÉmÉëzlÉÉlÉÉqÉç E¨ÉUÉÍhÉ xÉÇxM×üiÉpÉÉwÉrÉÉÍsÉZÉiÉ|           5 x 1 = 5 
  

 1. kÉålÉÑÈ mÉëM×üirÉÉ mÉUqÉÉxÉÉkuÉÏ pÉuÉÌiÉ | 
2. uÉixÉÈ AxrÉÉÈ /kÉålÉÉåÈ xÉqÉÏmÉå ÌiÉ¸ÌiÉ | 
3. aÉÉuÉÈ mÉëÏirÉÉ WûËUiÉÉÌlÉ iÉ×hÉÉÌlÉ ZÉÉSÎliÉ | 
4. kÉålÉÔlÉÉÇ ¤ÉÏUÇ qÉkÉÑUÇ uÉiÉïiÉå |  
5. aÉÉåqÉrÉÇ, aÉÉåqÉÔ§ÉÇ, bÉ×iÉÇ, SÍkÉ, ¤ÉÏUÇ cÉ ‘mÉgcÉaÉurÉ’ÍqÉÌiÉ mÉëZrÉÉiÉqÉç | 

AjÉuÉÉ 
(AÉ) qÉæxÉÔÂlÉaÉUmÉëuÉÉxÉÌuÉwÉrÉqÉÍkÉM×üirÉ ÌmÉiÉUÇ mÉëÌiÉ mÉ§ÉqÉç 
 
¤ÉåqÉqÉç                               ´ÉÏÈ            ÍzÉuÉqÉÉåaaÉÉ 
                                                   ÌSlÉÉƒ¡ûÈ - 15-3-2023 
mÉÔerÉÌmÉiÉ×cÉUhÉÉUÌuÉlSrÉÉåÈ xÉÉ¹É…¡ûmÉëhÉÉqÉÉÈ | 
AWûqÉ§ÉMÑüzÉsÉÏ | pÉuÉliÉÈxÉuÉåïÅÌmÉ iÉ§ÉMÑüzÉÍsÉlÉÈ CÌiÉ qÉlrÉå | A§É qÉqÉ AkrÉrÉlÉÇ xÉqrÉMçü mÉëcÉsÉÌiÉ | 
qÉqÉ ÌuÉ±ÉsÉrÉå zÉæ¤ÉÍhÉMümÉëuÉÉxÉÈ AÉrÉÉåÎeÉiÉÈ uÉiÉïiÉå |qÉqÉ ÍqÉ§ÉÉÍhÉ AkrÉÉmÉMæüÈ xÉWû qÉæxÉÔÂlÉaÉUÇ 
aÉcNûÎliÉ |iÉSjÉïqÉç AWûqÉÌmÉ aÉliÉÑÍqÉcNûÉÍqÉ |aÉliÉÑqÉçAlÉÑqÉÌiÉÇ SSÉiÉ ÑCÌiÉ mÉëÉjÉïrÉÉÍqÉ | 
 

pÉuÉSÏrÉÈxÉÑiÉÈ 
lÉÉaÉålSìÈ 

( WûxiÉÉƒ¡ûlÉqÉç ) 
mÉ§ÉxÉƒ¡åûiÉÈ 
xÉMüÉzÉÉiÉ  
lÉÉaÉålSìÈ 
aÉ×WûxÉÇZrÉÉ-20, MÑüuÉåqmÉÑqÉÉaÉïÈ, ÍzÉuÉqÉÉåaaÉÉ 
 
xÉÌuÉkÉå, 
´ÉÏ uÉÉxÉÑSåuÉÈ 
aÉ×WûxÉÇZrÉÉ-28 
4 EmÉqÉÉaÉïÈ, SÉuÉhÉaÉåUå 
ÌmÉlÉç- 563734 

 



 
 
 
 

  
 


